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Аннотация
Постановка проблемы. В условиях полилингвальных регионов России традиционная вузовская подго-

товка будущих педагогов-билингвов часто носит унифицированный характер и не учитывает индивидуальных 
различий в когнитивной организации двуязычия, что снижает эффективность формирования их профессио-
нальных компетенций.

Цель статьи – разработать и апробировать модель индивидуализации методической подготовки будущих 
педагогов-билингвов, основанную на комплексной диагностике их когнитивных профилей тувинско-русского 
билингвизма.

Методология (материалы и методы). В пилотном исследовании принял участие 41 студент педагоги-
ческих направлений Тувинского государственного университета. Применен комплекс методов: объективный 
тест на переключение кодов (switching cost), авторский диагностический протокол для определения типа би-
лингвизма (координативный, субординативный, смешанный) и анкетирование для выявления субъективных 
стратегий. Использовались методы дескриптивной статистики и качественного анализа кейсов.

Результаты исследования. В выборке преобладает координативный тип билингвизма (85,4 %). Ключевым 
результатом стало обнаружение рефлексивного координативного профиля (14,6 % испытуемых), характеризую-
щегося высокой метаязыковой осведомленностью и контролируемыми стратегиями переключения. На основе 
диагностических данных разработана модель индивидуализации методической подготовки, реализующая по-
следовательность этапов: диагностика когнитивных профилей → анализ и выявление подтипов → визуализация 
соответствий в форме тепловой карты → проектирование персонализированных учебных модулей.

Выводы. Результаты подтверждают высокую вариативность когнитивных профилей будущих педагогов-
билингвов и обосновывают необходимость перехода от унифицированного к индивидуализированному под-
ходу в их подготовке. Предложенная модель служит научно-практическим инструментом для проектирова-
ния персонализированных образовательных траекторий в высшем педагогическом образовании.

Ключевые слова: билингвальное образование, когнитивный профиль билингвизма, индивидуализация 
обучения, подготовка педагогов, тепловая карта, методическая подготовка.
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Постановка проблемы. Современный об-
разовательный контекст национальных 
регионов России, в частности Республики 

Тывы, характеризуется сложной полилингваль-
ной динамикой. Законодательное равенство                
тувинского и русского языков1,2 сосуществует                   

с тревожными тенденциями: сужением функций 
тувинского языка в системе образования, ростом 
числа русскоязычных монолингвов среди моло-
дежи, прерыванием межпоколенческой переда-
чи родного языка в городских семьях [Биткеева, 
Цыбенова, 2022, с. 10–12; Арефьев и др., 2021, 
с. 260]. Педагог-билингв оказывается в ситуации 
двойной профессиональной ответственности, 
что предъявляет повышенные требования к его 
когнитивным механизмам управления двумя 
языками. Вариативность когнитивных профилей 

1	 Конституция Российской Федерации (принята всенарод-
ным голосованием 12.12.1993 с изменениями, одобренны-
ми в ходе общероссийского голосования 01.07.2020). URL: 
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/

2	 Закон Республики Тыва от 31.12.2003 № 462 ВХ-I «О язы-
ках в Республике Тыва» (с изменениями и дополнения-
ми). URL: https://base.garant.ru/28701589/
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3	 Указ главы Республики Тыва «О стратегии государствен-
ной поддержки и развития тувинского языка в пери-
од с 2024 по 2033 г.» № 274 от 21.08.2023. URL: http://
publication.pravo.gov.ru/document/1700202308240009

(координативный, субординативный, смешан-
ный) напрямую проецируется на вариативность 
профессиональных дефицитов, а универсальная 
методическая подготовка оказывается неэффек-
тивной. Более того, в условиях стремительной 
цифровизации и глобализации образователь-
ного пространства игнорирование индивиду-
альных когнитивных особенностей будущих пе-
дагогов может привести не только к снижению 
качества их профессиональной подготовки, но 
и к ускорению языкового сдвига в регионе, что 
противоречит стратегическим целям сохранения 
языкового разнообразия, закрепленным в Указе 
главы Республики Тыва № 274 от 21.08.20233.

В системе высшего педагогического обра-
зования данная проблема приобретает особую 
остроту, поскольку традиционная вузовская под-
готовка зачастую строится по унифицированным 
программам, не учитывающим индивидуальных 
различий в когнитивной организации билинг-
визма у студентов [Чекалева, 2018]. Это приво-
дит к тому, что будущие педагоги-билингвы не 
получают адресной методической поддержки, 
соответствующей их когнитивным особенно-
стям, что снижает готовность к работе в поли-
лингвальной среде.

Цель статьи – разработать и апробировать 
на ограниченной выборке модель индивидуали-
зации методической подготовки будущих педа-
гогов-билингвов, основанную на комплексной 
диагностике их когнитивных профилей тувин-
ско-русского билингвизма.

Научная новизна исследования заключает-
ся в том, что предлагаемая модель представляет 
собой целостную систему, реализующую после-
довательность взаимосвязанных этапов: диа-
гностику когнитивных профилей билингвизма с 
использованием объективных и субъективных 
методик; анализ выявленных типов и подти-
пов билингвизма, включая впервые описанный 
рефлексивный координативный профиль; визу-
ализацию соответствия между когнитивными              

профилями и векторами методической подготов-
ки в форме тепловой карты; и проектирование 
индивидуализированных образовательных тра-
екторий на основе данных визуализации. Такая 
структура модели позволяет перейти от констата-
ции различий в когнитивных профилях к практи-
ческому инструменту проектирования персона-
лизированной подготовки в условиях вуза.

Обзор научной литературы по проблеме. 
Классические теории билингвизма, заложен-
ные У. Вайнрайхом и Е.М. Верещагиным, ввели 
базовую типологию (координативный, суборди-
нативный, смешанный типы) и описали струк-
турную организацию языков в сознании [Ве-
рещагин, 1969; Weinreich, 1979], заложив фун-
дамент для понимания системных отношений 
между языковыми кодами. Однако эти модели 
носили преимущественно лингвистический и 
психолингвистический характер, не затрагивая в 
полной мере педагогические аспекты использо-
вания билингвального опыта в профессиональ-
ной деятельности, что ограничивает их прямое 
применение в проектировании индивидуализи-
рованной методической подготовки.

Современные когнитивные исследования 
существенно углубили понимание последствий 
билингвизма для психических процессов. Работы 
Э. Биалосток и ее коллег на протяжении несколь-
ких десятилетий убедительно демонстрируют, 
что постоянное управление двумя конкурирую-
щими языковыми системами служит мощным 
тренажером для так называемых исполнитель-
ных функций – набора когнитивных процессов, 
отвечающих за контроль внимания, подавление 
нерелевантной информации (ингибиция), ког-
нитивную гибкость и рабочую память [Bialystok, 
2001; Bialystok, Craik, 2022]. Нейровизуализаци-
онные исследования Дж. Абуталеби и Д. Грина 
выявили специфические нейронные корреляты 
языкового контроля у билингвов, показав, как 
мозг адаптируется к необходимости постоянно-
го переключения и селекции [Abutalebi, Green, 
2016]. Данные последних лет, в том числе мета-
аналитические исследования, подтверждают 
наличие специфических нейронных сетей язы-
кового контроля у билингвов [Wen et al., 2022]. 
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Эти данные имеют прямое отношение к педаго-
гике, поскольку успешное ведение урока в би-
лингвальном классе требует от учителя именно 
этих качеств: быстрого переключения между 
языками, удержания в фокусе внимания как язы-
ковых, так и предметных целей, подавления ин-
терференции. Однако в существующих работах 
остается нерешенным вопрос о том, как именно 
диагностировать индивидуальные особенности 
этих когнитивных механизмов у будущих педа-
гогов и как на основе диагностики проектиро-
вать их методическую подготовку.

В педагогической науке ответом на вызовы 
полилингвальности стала концепция трансъязы-
чия, наиболее полно разработанная О. Гарсиа. 
Данная концепция предлагает радикальный от-
ход от традиционного разделения языков в об-
разовательном процессе. Вместо этого весь язы-
ковой репертуар учащегося рассматривается как 
единый, целостный коммуникативный и когни-
тивный ресурс [García, Wei, 2014; Головко, 2023]. 
Задача педагога – не просто переключаться 
между языками, а создавать педагогическое про-
странство, где естественное смешение и гибкое 
использование всех доступных лингвистических 
средств поощряется для глубокого понимания 
материала и развития метаязыковых навыков. 
Этот подход особенно актуален для регионов с 
активным языковым контактом, таких как Тува, 
где наблюдается специфический языковой сдвиг, 
подробно описанный в работах тувинских иссле-
дователей [Донгак, 2020, с. 65]. Несмотря на свою 
эвристическую ценность, концепция трансъязы-
чия не предлагает конкретных диагностических 
инструментов для оценки когнитивных профилей 
будущих педагогов и не структурирует процесс 
индивидуализации их подготовки как систему по-
следовательных этапов.

Несмотря на значительный теоретический 
задел, сохраняется существенный методический 
пробел. Эмпирических исследований, которые 
бы напрямую связывали конкретный когнитив-
ный профиль билингвизма (определенный через 
объективные и субъективные показатели) буду-
щего педагога с оптимальными путями формиро-
вания его профессиональной компетенции, явно 

недостаточно. Сохраняется потребность в мето-
диках, учитывающих, что билингвизм не явля-
ется категориальной переменной [Luk, Bialystok, 
2013], а также в исследованиях, фокусирующихся 
на интенсивности использования языка [Pot et 
al., 2018]. Таким образом, актуальным является 
создание целостной диагностико-проектировоч-
ной модели, которая позволяла бы перейти от 
констатации факта билингвизма к построению 
персонализированной траектории развития пе-
дагогического мастерства. Такая модель должна 
интегрировать этапы диагностики когнитивного 
профиля, анализа его структуры, визуализации 
диагностических данных для принятия педагоги-
ческих решений и проектирования индивидуали-
зированных модулей методической подготовки.

Методология (материалы и методы). 
Дизайн исследования – поперечное (кросс-
секционное) описательное исследование с эле-
ментами качественного анализа отдельных слу-
чаев (case study). Такой дизайн был выбран как 
оптимальный для пилотного исследования, на-
правленного на первичное выявление взаимо-
связей и разработку модели, соответствующей 
принципам индивидуализации педагогического 
образования [Чекалева, 2018]. Исследование 
реализует диагностический этап предлагаемой 
модели, результаты которого служат основой 
для последующих этапов анализа, визуализа-
ции и проектирования индивидуализированных 
учебных траекторий.

Целевая выборка (N=41) была сформирована 
методом целенаправленного отбора и включала 
студентов 3–5-х курсов бакалавриата и магистра-
туры Тувинского государственного университета, 
обучающихся по направлению подготовки Педа-
гогическое образование. Возрастной диапазон 
участников – 19–23 года. Все участники являются 
носителями тувинско-русского билингвизма, про-
живающими на территории Республики Тывы. 
Критерием включения было наличие самоотчета 
о регулярном использовании обоих языков в по-
вседневной жизни. Выборка репрезентативна для 
контекста вузовской подготовки будущих педаго-
гов-билингвов в национальном регионе и служит 
эмпирической основой для апробации модели.
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Инструменты и процедуры. Для комплекс-
ной диагностики был применен набор из трех 
взаимодополняющих методик, позволяющий 
зафиксировать как объективные поведенческие 
показатели, так и субъективные стратегии, что 
соответствует принципу триангуляции данных 
и обеспечивает комплексность входных данных 
для модели.

1.	 Объективный тест на чтение с переклю-
чением кодов. Методика была адаптирована из 
классических парадигм оценки исполнительных 
функций и когнитивных затрат при переключе-
нии задач. Участникам последовательно предъ-
являлись три блока текстов эквивалентной слож-
ности и объема: а) полностью на русском языке; 
б) полностью на тувинском языке; в) смешанный 
текст, где предложения на русском и тувинском 
чередовались в случайном порядке. Тексты были 
подобраны из учебной литературы по педагоги-
ке, чтобы сохранить профессиональный контекст. 
Задача участника – прочитать каждый блок вслух 
как можно быстрее и точнее. Зависимыми пере-
менными выступали: время чтения каждого бло-
ка (фиксировалось секундомером) и количество 
ошибок (пропуски, замены, неправильное про-
чтение слов). Ключевой расчетный показатель –
процессуальные затраты при переключении 
(switching cost), вычисляемый по формуле: Вре-
мя_смешанный_блок – (Время_русский_блок + 
Время_тувинский_блок)/2. Положительное зна-
чение указывает на дополнительные когнитивные 
издержки, связанные именно с операцией пере-
ключения. Для анализа объективных затрат ис-
пользовался подход, описанный в работе по диа-
гностике когнитивных затрат [Wylie , Allport, 2000].

2.	 Авторский комплексный диагностиче-
ский протокол для определения типа билинг-
визма. Поскольку классическая типология носит 
теоретический характер, для ее операционали-
зации был разработан комплекс из трех проб, 
направленных на оценку организации лексико-
грамматических систем.

Проба на лексический доступ: участнику 
предъявлялись 20 изображений бытовых и аб-
страктных предметов. Задача – назвать изобра-
жение как можно быстрее. Фиксировались язык 

первого наименования, наличие колебаний и 
прямых переводов.

Проба на грамматический перенос: участ-
нику предлагалось завершить 15 предложений 
на русском языке, структура которых провоциро-
вала интерференцию с тувинской грамматикой 
(например, употребление предлогов, порядок 
слов). Анализировались характерные ошибки, 
указывающие на смешение систем.

Проба на ассоциативные связи: на стимуль-
ное слово (например, «дом», «работа») необхо-
димо было дать первые три ассоциации. Оцени-
вался язык ассоциаций и их тематическая бли-
зость к разным культурным контекстам.

На основе консистентного анализа паттернов 
ответов по всем трем пробам каждый испытуе-
мый относился к одному из трех типов: коорди-
нативный (относительно независимые, сбалан-
сированные системы), субординативный (четкая 
иерархия с доминированием одного языка, чаще 
русского), смешанный (высокая интеграция си-
стем, ведущая к интерференции). Данный про-
токол обеспечивает содержательную интерпре-
тацию когнитивных профилей, необходимую для 
перехода к этапу анализа в рамках модели.

3.	 Субъективная анкета самоотчета. 
Анкета включала вопросы о языке внутреннего 
счета, планирования, эмоциональных пережи-
ваний, о субъективной оценке сложности пере-
ключения в разных ситуациях (в быту, на учебе, 
при объяснении материала), а также о целена-
правленных стратегиях контроля (например, 
«стараюсь мысленно перевести фразу, прежде 
чем сказать»). Данные анкетирования позволи-
ли выявить метакогнитивную рефлексию и субъ-
ективные стратегии управления билингвизмом, 
что является ключевым для выделения рефлек-
сивного подтипа в аналитическом этапе модели.

Сбор данных осуществлялся индивидуально 
в аудиторных условиях, обеспечивающих тишину 
и отсутствие отвлекающих факторов. Процедура 
занимала около 40–50 минут на одного участ-
ника. Для анализа использовались методы де-
скриптивной статистики (среднее, стандартное 
отклонение) для количественных данных и метод 
качественного тематического анализа для анкет и 

А.А. СЫРОМЯТНИКОВ, Д.О. КУУЛАР. МОДЕЛЬ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ МЕТОДИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ 
БУДУЩИХ ПЕДАГОГОВ-БИЛИНГВОВ НА ОСНОВЕ КОГНИТИВНЫХ ПРОФИЛЕЙ



[ 42 ]

Средние показатели процессуальных затрат при переключении кодов и точности чтения

Average indicators of switching cost and reading accuracy

Тип билингвизма № Процессуальные затраты 
при переключении, с (M)

Количество ошибок 
в смешанном блоке (M)

Координативный 35 4,2 1,1
Субординативный 4 9,8 2,5
Смешанный 4 3,1 3,8

диагностических протоколов, позволяющий вы-
явить устойчивые паттерны и стратегии. Результа-
ты данного диагностического этапа составили эм-
пирическую базу для реализации последующих 
этапов целостной модели – системного анализа 
выявленных профилей, их визуализации и проек-
тирования на этой основе индивидуализирован-
ных траекторий методической подготовки.

Результаты исследования. Аналитический 
этап модели: выявление и характеристика ког-
нитивных профилей. По результатам комплекс-
ной диагностики распределение типов было 
следующим: координативный тип выявлен у 35 
человек (85,4 % выборки), субординативный – 
у 4 человек (9,8 %), смешанный – также у 4 чело-
век (9,8 %). Столь выраженное преобладание ко-
ординативного типа может объясняться двумя 
взаимосвязанными факторами. Во-первых, это 
эффект самоотбора: в педагогические специаль-
ности, особенно в национальном регионе, часто 
идут молодые люди с изначально более высо-
кой языковой рефлексией и сбалансированным 
владением обоими языками. Во-вторых, это 
влияние самой системы высшего образования 
Тувы, где учебный процесс, даже на русском язы-
ке, протекает в условиях активного языкового

контакта, что может способствовать развитию 
координативных навыков.

Количественный анализ объективных дан-
ных как основа для проектирования. Анализ 
объективных данных теста на переключение вы-
явил статистически различимые паттерны между 
группами (табл.). Наибольшие средние процес-
суальные затраты (9,8 с) продемонстрировала 
группа субординативных билингвов. Этот резуль-
тат хорошо согласуется с теоретическими пред-
ставлениями: активация подчиненной (в данном 
случае, скорее всего, тувинской) языковой систе-
мы требует от них дополнительных когнитивных 
усилий и времени, так как доступ к ней менее 
автоматизирован. Интересно, что группа смешан-
ного типа показала прямо противоположную кар-
тину – наименьшее время переключения (3,1 с), 
что говорит о высокой скорости перехода между 
тесно интегрированными системами. Однако эта 
скорость достигается ценой избирательности: ко-
личество ошибок в смешанном блоке у этой груп-
пы максимально (3,8), что указывает на стратегию 
быстрого, но менее контролируемого переклю-
чения, при котором интерференция (вмешатель-
ство грамматики или лексики одного языка в речь 
на другом) становится более вероятной.

# ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ НАУКИ. Теория и методика обучения и воспитания

Качественный анализ и выделение рефлек-
сивного подтипа: углубление аналитического 
этапа. Наиболее значимым и неожиданным ре-
зультатом аналитического этапа стало обнаруже-
ние внутренней неоднородности внутри самой 
многочисленной группы – координативных би-
лингвов. У 6 испытуемых из этой группы (14,6 % 
от общей выборки) был зафиксирован высокий 
показатель процессуальных затрат (более 7 с), что 
характерно скорее для субординативного типа.                               
Однако, по данным комплексного диагностичес-
кого протокола (лексический доступ, грамматика,

ассоциации), эти студенты демонстрировали 
классическую картину координативизма: сба-
лансированность, независимость систем, отсут-
ствие грубых интерференционных ошибок.

Качественный анализ их анкет самоотчета 
позволил разрешить это противоречие. Ответы 
этих испытуемых отличались высокой степенью 
рефлексии: Стараюсь переводить мысленно, 
чтобы не допустить смешения, Концентриру-
юсь на чистоте языка, особенно когда объясняю 
материал, мысленно проверяю себя, Иногда 
чувствую, что слишком много думаю о том,           
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на каком языке говорить, и это замедляет 
меня. Это позволило интерпретировать рассо-
гласование не как ошибку методики, а как про-
явление особого рефлексивного координатив-
ного профиля. Для его носителей «координатив-
ность» проявляется не в автоматизме и легкости 
переключения, а в высокой метаязыковой осве-
домленности, сбалансированности и, как след-
ствие, в сознательной, контролируемой страте-
гии языкового управления. Они жертвуют скоро-
стью реакции ради точности и чистоты речи, что 
является прямым следствием их профессиональ-
ного самоопределения как педагога – носителя 
языка. Выделение этого подтипа завершает ана-
литический этап модели и создает содержатель-
ную основу для перехода к этапу визуализации 
и проектирования, так как его методические по-
требности отличаются от потребностей «автома-
тического» координативного типа.

Визуализационный этап модели: разра-
ботка тепловой карты соответствия. На основе
интеграции диагностических данных был осу-
ществлен визуализационный этап модели – раз-
работан инструмент визуализации в форме те-
пловой карты, отражающей соответствие между 
когнитивными профилями и векторами мето-
дической подготовки. В качестве формы визуа-
лизации была выбрана тепловая карта – эффек-
тивный инструмент для представления много-

мерных данных и наглядного отображения при-
оритетов, применение которого доказало свою 
эффективность в педагогических исследованиях 
[Пак и др., 2024; Толстых, Ковалева, 2024]. Тепло-
вая карта (рис.) представляет собой матрицу, где 
по строкам отражены ключевые методические 
векторы (направления педагогической работы), 
а по столбцам – три основных когнитивных про-
филя тувинско-русского билингвизма: коорди-
нативный (с выделенным рефлексивным подти-
пом), субординативный и смешанный.

Ключевым элементом визуализации явля-
ется цветовое (интенсивностное) кодирование 
приоритетности каждого методического вектора 
для развития конкретного профиля. Использова-
на четырехуровневая шкала:

–	высокий приоритет (на карте обозначен 
наиболее интенсивной заливкой) – целевой фо-
кус, основной вектор коррекции или развития.

–	средний приоритет – значимое направле-
ние, требующее внимания и поддержки.

–	минимальный/низкий приоритет – навык 
либо уже развит, либо не является актуальным 
для данного профиля в контексте коррекции.

Данная модель обеспечивает переход от 
унифицированных к персонализированным об-
разовательным траекториям, наглядно демон-
стрируя «болевые точки» и зоны роста для каж-
дого типа будущего педагога-билингва.

Рис. Тепловая карта соответствия когнитивных профилей билингвизма 
и векторов методической подготовки

Fig. Heat map of the correspondence between bilingualism cognitive profiles and methodological training vectors
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Тепловая карта служит наглядным диагно-
стико-проектировочным инструментом, позво-
ляющим перейти от абстрактной типологии к 
конкретным педагогическим действиям. Она 
четко дифференцирует стратегические фокусы 
методической подготовки для каждого когни-
тивного профиля, выявленного у будущих педа-
гогов-билингвов.

Для носителей координативного профиля 
(включая рефлексивный подтип) центральным 
и наиболее интенсивным вектором работы 
становятся освоение и педагогическая инстру-
ментовка трансъязычия (translanguaging). Их 
врожденная сбалансированность и высокий 
уровень метаязыковой рефлексии (особенно 
у рефлексивного подтипа) создают идеальную 
когнитивную основу для того, чтобы научиться 
использовать весь языковой репертуар учащих-
ся как единый, гибкий ресурс для объяснения 
сложных понятий, поддержки понимания и 
развития мышления. При этом для рефлек-
сивного подтипа дополнительным важным на-
правлением средней интенсивности является 
развитие автоматизма переключения, направ-
ленное на снижение избыточных когнитивных 
затрат, связанных с гиперконтролем над речью. 
Навык функционального распределения язы-
ков у этой группы в целом развит и не требует 
коррекционного внимания.

В случае субординативного профиля те-
пловая карта однозначно указывает на иные 
приоритеты. Здесь максимальный фокус сме-
щается на два взаимосвязанных вектора: фор-
мирование навыка четкого функционального 
распределения языков в учебном процессе и 
целенаправленную автоматизацию переключе-
ния. Это прямое следствие выявленного доми-
нирования одного языка (чаще русского) и вы-
соких объективных затрат при активации вто-
рого. Методическая подготовка должна помочь 
будущему педагогу осознанно планировать, 
когда и для каких дидактических целей исполь-
зовать тувинский язык, преодолевая неосоз-
нанное усиление языкового сдвига. Параллель-
ная работа над автоматизацией призвана сни-
зить субъективную сложность и когнитивную 

нагрузку от переключения. Метакогнитивные 
стратегии выступают здесь как поддерживаю-
щий вектор средней важности, необходимый 
для осознания собственной языковой иерар-
хии. Технологии трансъязычия на данном этапе 
не являются приоритетными, так как требуют в 
качестве предпосылки более сбалансирован-
ного владения системами.

Для студентов со смешанным профилем 
карта выявляет уникальную картину. Ядром 
коррекционной работы становятся метакогни-
тивные стратегии, получающие высший при-
оритет. Высокая интеграция языковых систем и 
связанная с ней склонность к интерференции, 
несмотря на внешнюю легкость переключения, 
требуют развития глубокой рефлексии, осоз-
нанного контроля над языковым выбором и 
навыков саморегуляции. Необходимо научить 
будущего педагога дифференцировать быто-
вую смешанную речь от профессионального, 
взвешенного использования языка на уроке. 
Вектора трансъязычия и функционального рас-
пределения получают средний приоритет как 
поддерживающие: их задача – направить есте-
ственную гибкость и скорость студента в мето-
дически целесообразное русло. При этом авто-
матизация переключения не актуальна, так как 
процедурная скорость у данного профиля и так 
высока – задача заключается не в ускорении, а 
в повышении избирательности и осознанности 
этого процесса.

Таким образом, интерпретация тепловой 
карты обеспечивает переход от универсальных 
рекомендаций к точной адресности. Она позво-
ляет преподавателю, опираясь на диагностиче-
ский результат, мгновенно определить «боле-
вые точки» и «зоны роста» конкретного студента 
и спроектировать для него персонализирован-
ный образовательный маршрут, трансформируя 
индивидуальный билингвальный опыт в управ-
ляемый профессиональный ресурс. 

Заключение. Проведенное пилотное иссле-
дование подтвердило высокую вариативность 
когнитивных профилей тувинско-русского би-
лингвизма даже внутри, казалось бы, однород-
ной группы студентов-педагогов. Преобладание
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координативного типа не отменяет наличия су-
бординативных и смешанных профилей, каж-
дый из которых порождает специфический 
набор профессиональных вызовов. Наиболее 
значимым теоретическим результатом анали-
тического этапа модели стало выявление фено-
мена диагностического рассогласования и вве-
дение на его основе операционального понятия 
«рефлексивный координативный профиль». Это 
расширяет классическую дихотомическую типо-
логию, демонстрируя, что билингвальная ком-
петенция является многомерной конструкцией, 
в которой декларативные компоненты (знания 
о языке, метаязыковая осведомленность) и про-
цедурные компоненты (автоматизированные 
навыки переключения) могут развиваться не-
равномерно. Именно такой диссонанс может 
быть характерен для будущих профессионалов, 
чья деятельность требует высокой степени со-
знательного контроля.

Практическая значимость работы заключа-
ется в разработке и апробации целостной мо-
дели индивидуализации методической подго-
товки, которая напрямую отвечает на актуаль-
ные вызовы языковой ситуации в Республике 
Тыве и других полилингвальных регионах. Мо-
дель реализует последовательность взаимо-
связанных этапов: 1) диагностика когнитивных 
профилей; 2) их анализ и дифференциация; 
3) визуализация результатов с помощью тепло-
вой карты соответствия; 4) проектирование на 
этой основе индивидуализированных учебных 
траекторий. Предложенная тепловая карта слу-
жит ключевым визуализационным инструмен-
том внутри данной модели, решая несколько 
практических задач: обеспечивает наглядность и 
простоту интерпретации комплексных диагнос-

тических данных для преподавателей-методи-
стов; создает научно обоснованный алгоритм 
для проектирования дифференцированных 
учебных модулей, практикумов и систем педа-
гогической поддержки; позволяет перейти от 
лозунга об индивидуализации к конкретному 
инструменту ее реализации в условиях высшего 
учебного заведения.

Ограничением данного исследования яв-
ляются объем и специфичность выборки (сту-
денты одного вуза), что не позволяет напрямую 
экстраполировать результаты на всю популя-
цию будущих педагогов Тувы. Перспективными 
направлениями дальнейшей работы видятся: 
расширение выборки, лонгитюдное исследо-
вание для оценки эффективности предложен-
ных дифференцированных траекторий, а также 
адаптация диагностического комплекса и мо-
дели для других пар языков в национальных 
республиках России.

Таким образом, диагностика когнитивного 
профиля в рамках предложенной модели пере-
стает быть сугубо исследовательской процеду-
рой и становится краеугольным камнем педа-
гогического проектирования в полилингваль-
ном образовании. Модель позволяет осуще-
ствить стратегический переход: от восприятия 
билингвизма как нейтральной или проблемной 
фоновой характеристики студента к его транс-
формации в осознанный, управляемый и мощ-
ный профессиональный ресурс. Такой ресурс 
является ключевым для создания инклюзивной 
и эффективной образовательной среды, кото-
рая не только передает знания, но и поддержи-
вает языковое и культурное разнообразие как 
основу гражданской и этнической идентично-
сти новых поколений.
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MODEL OF INDIVIDUALIZING METHODOLOGICAL TRAINING 
FOR FUTURE BILINGUAL TEACHERS 
BASED ON COGNITIVE PROFILES

A.A. Syromyatnikov (Krasnoyarsk, Russia), 
D.O. Kuular (Kyzyl, Russia)

Abstract
Statement of the problem. In the multilingual regions of Russia, traditional university training for future bilingual 

teachers is often uniform and fails to consider individual differences in the cognitive organization of bilingualism, 
which reduces the effectiveness of their professional competence formation.

The purpose of the article is to develop and test a model for individualizing the methodological training of future 
bilingual teachers, based on a comprehensive diagnosis of their cognitive profiles of Tuvan-Russian bilingualism.

Methodology (materials and methods). A pilot study involved 41 students of pedagogical programs at Tuvan 
State University. A set of methods was used: an objective code-switching test (switching cost), an author’s diagnostic 
protocol for determining the type of bilingualism (coordinate, subordinate, mixed), and a questionnaire to identify 
subjective strategies. Methods of descriptive statistics and qualitative case analysis were applied.

Research results. The sample is dominated by the coordinate type of bilingualism (85,4 %). A key result was 
the identification of a reflective coordinate profile (14,6 % of participants), characterized by high metalinguistic 
awareness and controlled switching strategies. Based on the diagnostic data, a model for individualizing method-
ological training was developed, implementing the sequence of stages: diagnosis of cognitive profiles → analysis 
and identification of subtypes → visualization of correspondences in the form of a heat map → design of personal-
ized training modules.

Conclusions. The results confirm the high variability of cognitive profiles among future bilingual teachers and 
substantiate the need for a transition from a uniform to an individualized approach in their training. The proposed 
model serves as a scientific and practical tool for designing personalized educational trajectories in higher pedagogi-
cal education.

Keywords: bilingual education, cognitive profile of bilingualism, individualization of learning, teacher training, 
heat map, methodological training.
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